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	Section 2: Offer Checklist
To assist offerors in preparation of proposals, the following checklist summarizes the documentation to include an offer in response to this RFQ:

□ Cover letter, signed by an authorized representative of the offeror (see Section 4 for template)

□ Official quotation, including specifications of offered services (see Section 3 for example format)

□ Past Performance Information () see Section 1, item 11)
□ Copy of offeror’s registration or business license (see Section 1.5 for more details)
□ Evidence of Responsibility Statement, signed by an authorized representative of the offeror (see Section 5 for template)

Section 3: Specifications and Technical Requirements
Please, see below

Section 4: Offer Cover Letter
The following cover letter must be placed on letterhead and completed/ signed/ stamped by a representative authorized to sign on behalf of the offeror:

To: Ukraine CBI II Project (UCBI II)
Reference:  RFQ No. UCBI II-11-2
To Whom It May Concern:

We, the undersigned, hereby provide the attached offer to perform all work required to complete the activities and requirements as described in the above-referenced RFQ. Please find our offer attached.

We hereby acknowledge and agree to all terms, conditions, special provisions, and instructions included in the above-referenced RFQ. We further certify that the below-named firm—as well as the firm’s principal officers and all commodities and services offered in response to this RFQ—are eligible to participate in this procurement under the terms of this solicitation and under USAID regulations.
Furthermore, we hereby certify that, to the best of our knowledge and belief:

· We have no close, familial, or financial relationships with any Chemonics or UCBI II project staff members;
· We have no close, familial, or financial relationships with any other offerors submitting proposals in response to the above-referenced RFQ; and
· The prices in our offer have been arrived at independently, without any consultation, communication, or agreement with any other offeror or competitor for the purpose of restricting competition.
· All information in our proposal and all supporting documentation is authentic and accurate.
· We understand and agree to Chemonics’ prohibitions against fraud, bribery, and kickbacks.
We hereby certify that the enclosed representations, certifications, and other statements are accurate, current, and complete.

Authorized Signature:
Name and Title of Signatory:

Date:
Company Name:
Company Address:
Company Telephone and Website:
Company Registration or Taxpayer ID Number:
Company DUNS #:
Does the company have an active bank account (Yes/No)?
Official name associated with bank account (for payment):

	

	Розділ 5: Необхідні Засвідчення
	Section 5: Required Certifications

	Документальне підтвердження Заяви про відповідальність

1. Особи, що уповноважені на проведення перемовин

Пропозиція назва компанії щодо назва пропозиції може обговорюватися з будь-якою з осіб, які перераховані нижче.  Ці особи уповноважені представляти назва компанії у перемовинах за цією пропозицією у відповідь на RFQ № UCBI II-11-2
Список осіб, що мають право підпису
З цими особами можна зв’язатися в офісі назва компанії.
Адреса

Номер телефону/ факсу

Адреса електронної пошти
2. Достатні фінансові ресурси

Назва компанії має достатні фінансові ресурси для адміністрування цього контракту як встановлюється нашими фінансовими звітами, які пройшли аудиторську перевірку (ЧИ перерахуйте, які ще документи могли бути подані), які подані у цій пропозиції.

3. Спроможність дотримуватись вимог

Назва компанії спроможна дотримуватися пропонованого графіку доставки, беручи до уваги всі існуючі ділові зобов’язання, як комерційні, так і урядові.

4. Досвід виконання, дотримання принципів професійної доброчесності та бізнес етики

Дотримання принципів професійної доброчесності назва компанії є (Вказівки: субпідрядник повинен включити текст як зазначається нижче, для опису свого досвіду: «бездоганним, як підтверджується Заявами та Посвідченнями.  Проти нас не висувалося звинувачень у недотриманні принципів професійної доброчесності чи бізнес етики.  Дотримання нами принципів професійної доброчесності може бути підтверджене нашими рекомендаціями у розділі «Рекомендації щодо досвіду виконання», які містяться у Технічній пропозиції.)

5. Організація, досвід, бухгалтерський облік, контроль за операційною діяльністю та технічні навички

(Вказівки:  Субпідрядник повинен пояснити свою організаційну структуру для адміністрування цього субконтракту, а також тип бухгалтерського обліку та процедур контролю, які він застосовує до типу субконтракту, який розглядається).
6. Обладнання та потужності

Вказівки: Субпідрядник повинен зазначити, що має необхідні потужності та обладнання для виконання контракту з зазначенням особливих деталей, як вимагається ТЗ субконтракту).
7. Право на отримання Субконтракту

(Вказівки: Субпідрядник повинен зазначити, що має право та повноваження на отримання контракту згідно законів та положень, що застосовуються, і що він не включений до жодного списку Уряду США щодо організацій, які заблоковано, виключено чи позбавлено права отримувати контракти та фінансування Уряду США.  Субпідрядник повинен також зазначити, чи виконував він роботу подібного характеру за подібними механізмами для USAID.  Тут також зазначається номер DUNS.)
8. Закупівля товарів

(Інструкції: Якщо Субпідрядник не має повноважень на закупівлю товарів – вилучіть цей розділ.  Якщо Субпідрядник має права, він повинен зазначити свої характеристики, що необхідні для забезпечення відповідності вимогам пропонованого субконтракту.)
9. Компетентний аудитор

(Вказівка: Субпідрядник повинен надати ім’я, адресу, номер телефону своїх аудиторів – офіційного урядового аудиторського органу, як, наприклад, аудиторське агентство контрактів Міністерства оборони, чи незалежного сертифікованого аудитора.)
10. Прийнятність умов контракту

(Вказівки: Субпідрядник повинен зазначити прийняття ним пропонованих умов контракту).
11. Відшкодування відпусток, святкових днів та лікарняних

(Вказівки: Субпідрядник повинен пояснити, чи відшкодовує він відпустки, святкові та лікарняні дні через непрямі витрати компанії (напр., за рахунок накладних чи додаткових витрат), чи через прямі витрати.  Якщо Субпідрядник здійснює відшкодування відпусток, святкових та лікарняних днів через непрямі витрати, в цьому розділі повинна бути зазначена кількість робочих днів протягом календарного року, що передбачені на відпустки, святкові та лікарняні дні, на які не будуть прямо виставлятися рахунки за контрактом, оскільки їх вартість відшкодовується через непрямі витрати компанії.)
12. Організація фірми

(Вказівки: Субпідрядник повинен пояснити, яким чином фірма організована на корпоративному рівні та на рівні практичної реалізації, наприклад щодо регіонального представництва чи технічних норм.)
Підпис:
___________________________

Ім’я:
___________________________

Посада:
___________________________

Дата:
       ___________________________

	Evidence of Responsibility Statement

1. Authorized Negotiators

Company Name proposal for Proposal Name may be discussed with any of the following individuals. These individuals are authorized to represent Company Name in negotiation of this offer in response to RFQ No. UCBI II-11-2
List Names of Authorized signatories
These individuals can be reached at Company Name office:

Address
Telephone/Fax
Email address
2. Adequate Financial Resources
Company Name has adequate financial resources to manage this contract, as established by our audited financial statements (OR list what else may have been submitted) submitted in this proposal.

3. Ability to Comply
Company Name is able to comply with the proposed delivery of performance schedule having taken into consideration all existing business commitments, commercial as well as governmental.

4. Record of Performance, Integrity, and Business Ethics
Company Name record of integrity is (Instructions: Subcontractor should include text such as the following to describe their record: "outstanding, as shown in the Representations and Certifications. We have no allegations of lack of integrity or of questionable business ethics. Our integrity can be confirmed by our references in our Past Performance References, contained in the Technical Proposal.")
5. Organization, Experience, Accounting and Operational Controls, and Technical Skills
(Instructions: Subcontractor should explain their organizational system for managing the subcontract, as well as the type of accounting and control procedure they have to accommodate the type of subcontract being considered.) 
6. Equipment and Facilities
(Instructions: Subcontractor should state they have necessary facilities and equipment to carry out the contract with specific details as appropriate per the subcontract SOW.) 
7. Eligibility to Receive Award

(Instructions: Subcontractor should state that they are qualified and eligible to receive an award under applicable laws and regulation and that they are not included in any list maintained by the US Government of entities debarred, suspended or excluded for US Government awards and funding. The Subcontractor should state whether they have performed work of similar nature under similar mechanisms for USAID. They should provide their DUNS number here as well.) 



8. Commodity Procurement

(Instructions: If the Subcontractor does not have the capacity for commodity procurements - delete this section. If the Subcontractor does have the capacity, the Subcontractor should state their qualifications necessary to support the proposed subcontract requirements.) 



9. Cognizant Auditor

(Instructions: Subcontractor should provide Name, address, phone of their auditors – whether it is a government audit agency, such as DCAA, or an independent CPA.) 
10. Acceptability of Contract Terms

(Instructions: Subcontractor should state its acceptance of the proposed contract terms.) 
11. Recovery of Vacation, Holiday and Sick Pay

(Instructions: Subcontractor should explain whether it recovers vacation, holiday, and sick leave through a corporate indirect rate (e.g. Overhead or Fringe rate) or through a direct cost. If the subcontractor recovers vacation, holiday, and sick leave through a corporate indirect rate, it should state in this section the number of working days in a calendar year it normally bills to contracts to account for the vacation, holiday, and sick leave days that will not be billed directly to the contract since this cost is being recovered through the corporate indirect rate.) 



12. Organization of Firm

(Instructions: Subcontractor should explain how their firm is organized on a corporate level and on practical implementation level, for example regionally or by technical practice.) 
Signature:
___________________________

Name:
___________________________

Title:
___________________________

Date:
___________________________




Розділ 3: Технічні характеристики та технічні вимоги/
Section 3: Specifications and Technical Requirements 
У таблиці нижче наведені технічні вимоги до послуг. Учасники тендеру повинні подати пропозиції, що містять відповідну інформацію на фірмовому бланку або відповідно до офіційного формату пропозиції. Якщо це неможливо, учасники тендеру можуть заповнити Розділ 3 та подати його з підписом/печаткою до Кімонікс./
The table below contains the technical requirements of the services. Offerors are requested to provide quotations containing the information below on official letterhead or official quotation format. In the event this is not possible, offerors may complete this Section 3 and submit a signed/stamped version to Chemonics. 

	Проведення фокус-груп (ФГ)/ 
Оцінка популярності нових програм Громадського радіо (ГР)
	Conducting Focus Groups (FG)/ 
New Programs Popularity Evaluation of Hromadske Radio (HR)

	ТЕХНІЧНЕ ЗАВДАННЯ (ТЗ)
	SCOPE of WORK (SOW)

	В листопаді-грудні 2017 року Громадське радіо планує запуск 7 (семи) пілотних програм. Є необхідність оцінити популярність цих програм для того, щоби вибрати з семи дві найбільш перспективні, популярні. 
	In November-December 2017, the HR plans to launch 7 (seven) pilot programs. There is a need to evaluate the popularity of these programs in order to choose from seven the two most promising, popular.

	1. ОПИС ДОСЛІДЖЕННЯ
	1. DESCRIPTION OF THE RESEARCH

	1.1. Цілі дослідження:
	1.1. Research objectives:

	Визначити якість нових форматів програм ГР та реакцію аудиторії щодо тематики програм. 
	To determine the quality of the new formats of HR programs and the audience's response to the themes of the programs.

	1.2. Завдання дослідження (на які питання планується отримати відповіді за результатами дослідження):
	1.2. Objectives of the research (what questions are planned to get answers on the results of the research):

	· Які з семи запропонованих програм є найбільш цікавими для радіослухачів; 
· Що саме найбільш зацікавило;
· Чи є нові формати потенційно цікавими для аудиторії?
	· Which of the seven proposed programs are the most interesting for the radio listeners;

· What is most interested in;

· Are there new formats potentially interesting to the audience?

	1.3. Географія дослідження (м. Київ або вся Україна, або міста-мільйонники, або міста 100 000+ або інші):*
	1.3. Geography of the research (Kyiv or the whole Ukraine, or millionaire cities, or cities 100 000+ or more):*

	ЛОТ 1:
· 2 ФГ в м. Київ;
· 2 ФГ в м. Краматорськ та/ або м. Слов’янськ;
· 2 ФГ в м. Сєвєродонецьк;
ЛОТ 2:
· 2 ФГ в м. Київ;
· 2 ФГ в м. Краматорськ та/ або м. Слов’янськ;
· 2 ФГ в м. Сєвєродонецьк;
· 2 ФГ в м. Маріуполь.
Аудиторія – змішана: слухачі ГР, потенційні слухачі ГР.
Кожна із 2х (двох) ФГ повинна охопити 3-4 пілотних випусків, таким чином, щоб по дві ФГ в кожному місці охопили усі 7 випусків (і так в кожному місті).
* Субконтракт буде надано на один із ЛОТів: ЛОТ 1 або ЛОТ 2.
	LOT 1:
· 2 FG in Kyiv;

· 2 FG in Kramatorsk and/or Slovyansk;

· 2 FG in Severodonetsk;

LOT 2:
· 2 FG in Kyiv;

· 2 FG in Kramatorsk and/or Slovyansk;

· 2 FG in Severodonetsk;
· 2 FG in Mariupol.

Audience - mixed: listeners of HR, potential listeners of HR.

Each of 2 (two) FGs should cover 3-4 pilot programs, so that two FGs in each city cover all 7 issues (and so in each city).
* Subcontract shall be awarded for one of the LOTs: LOT 1 or LOT 2.

	1.4. Чи є необхідність розглядати кожне місто/ регіон окремо?
	1.4. Is it necessary to consider each city/ region separately?

	Див. пункт 1.3.
	See item 1.3.

	1.5. Опис цільової аудиторії (кого потрібно опитати):
	1.5. Description of the target audience (who needs to be interviewed):

	Існуючі та потенційні радіослухачі.
	Existing and potential listeners.

	1.6. Можливі методи збору даних (якісні або  кількісні методи):
	1.6. Possible methods of data collection (qualitative or quantitative methods):

	Якісні методи (фокус-групи).
	Qualitative methods (focus groups).

	1.7. Вибірка дослідження (скільки потрібно опитати):
	1.7. Sample research (how much to ask):

	10-12 учасників у кожної ФГ.
	10-12 participants in each FG.

	2. ДОДАТКОВІ УМОВИ
	2. ADDITIONAL TERMS

	2.1. Терміни, в які бажано отримати результати дослідження:
	2.1. The terms in which it is desirable to get research deliverables:

	Грудень 2017 року.
	December 2017.

	2.2. Керівництво щодо проведення фокус-груп:
	2.2. Focus group guide:

	Субпідряднику необхідно розробити план проведення фокус-груп та провести їх. 
Питання (спочатку англійською мовою) повинні бути затверджені UCBI II за 8-10 робочих днів до дати проведення ФГ.
	Subcontractor shall develop a plan to guide the focus group discussion and conduct it. 
Questions (first in English) shall be approved by UCBI II in 8-10 business days before FG conducting.

	2.3. Формат надання результатів:
	2.3. Format of the deliverables:

	Керівництво щодо проведення фокус-групи англійською та українською/ російською мовами.

Відео або аудіо записи самих фокус групових дискусій мовою оригіналу, транскрипти ФГ мовою оригіналу.

Звіт в форматі PPT або Word.
	Focus group guide in English and Ukrainian/ Russian.

Video or audio records of the FGs, transcripts of FGs in the original language. 
The report on FGD in PPT or Word format. 

	2.4. Необхідність проведення презентації після отримання результатів дослідження:
	2.4. The need for a presentation after receiving the research results:

	Не потрібно.
	Not required.

	2.5. Мова звіту:
	2.5. Report language:

	Англійська та українська/ російська.
	English and Ukrainian/ Russian.


Надання послуг з проведення фокус-груп/ оцінки популярності нових програм/
Provision of Services on Conducting Focus Groups/ New Programs Popularity Evaluation
    Ціни в грн., без ПДВ/ Prices in UAH, without VAT
	Пункт

/

Line Item
	Опис і технічні характеристики/

Description and Specifications
	Кількість/

Quantity
	Пропоновані елементи та технічні характеристики/

Items and Specifications Offered
	Ціна за од., грн./

Unit Price, 

UAH  
	Всього, грн./ 

Total Price,

UAH 

	1.
	ЛОТ/ LOT 1
	
	
	
	

	1.1.
	Фокус-групи (включаючи план проведення ФГ, затверджений UCBI II, та проведення ФГ):/

Focus-groups (including: plans approved by UCBI II, and conducting of FGs):
	6 ФГ/ FG
	
	
	

	1.1.1.
	у м. Київ/ in Kyiv 
	2 ФГ/ FG
	
	
	

	1.1.2.
	у м. Краматорськ та/або м. Слов’янськ/

in Kramatorsk and/or Slovyansk 
	2 ФГ/ FG
	
	
	

	1.1.3.
	у м. Сєвєродонецьк/ in Severodonetsk 
	2 ФГ/ FG
	
	
	

	1.2.
	Аналітичний звіт англійською та українською/ російською мовами в форматі  PPT або Word/

Analytical report in English and Ukrainian/ Russian in PPT or Word format
	Звіт/

Report
	
	
	

	Subtotal LOT 1/ Разом ЛОТ 1:
	

	Other Costs LOT 1 (Describe: _________________)/ Інші витрати ЛОТ 1 (вкажіть: ___________________):
	

	GRAND TOTAL LOT 1, UAH without VAT/

ВСЬОГО ЛОТ 1, грн. без ПДВ:
	

	Delivery time for completion of all work per LOT 1 (after receipt of order), calendar days/

Тривалість виконання усіх робіт згідно ЛОТу 1 (після отримання замовлення), календарних днів
	

	2.
	ЛОТ/ LOT 2
	
	
	
	

	2.1.
	Фокус-групи (включаючи план проведення ФГ, затверджений UCBI II, та проведення ФГ)/

Focus-groups (including: plans approved by UCBI II, and conducting of FGs):
	8 ФГ/ FG
	
	
	

	2.1.1.
	у м. Київ/ in Kyiv 
	2 ФГ/ FG
	
	
	

	2.1.2.
	у м. Краматорськ та/або м. Слов’янськ/

in Kramatorsk and/or Slovyansk 
	2 ФГ/ FG
	
	
	

	2.1.3.
	у м. Сєвєродонецьк/ in Severodonetsk 
	2 ФГ/ FG
	
	
	

	2.1.4.
	у м. Маріуполь/ in Mariupol 
	2 ФГ/ FG
	
	
	

	2.2.
	Аналітичний звіт англійською та українською/ російською мовами в форматі  PPT або Word/

Analytical report in English and Ukrainian/ Russian in PPT or Word format
	Звіт/

Report
	
	
	

	Subtotal LOT 2/ Разом ЛОТ 2:
	

	Other Costs LOT 2 (Describe: _________________)/ Інші витрати ЛОТ 2 (вкажіть: ___________________):
	

	GRAND TOTAL LOT 2, UAH without VAT/

ВСЬОГО ЛОТ 2, грн. без ПДВ:
	

	Delivery time for completion of all work per LOT 2 (after receipt of order), calendar days/

Тривалість виконання усіх робіт згідно ЛОТу 2 (після отримання замовлення), календарних днів
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